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HNEPEKJAJ EKOHOMIYHHUX I PIHAHCOBUX TEPMIHIB
ITHINOMOBHOTI'O TOXO/JKEHH

O.M. MypasiioBa, T.A. KpaBuosa

Posensanymo npobremu ma HatinowupeHiui cnocoou nepexnady iHancosux
ma eKOHOMIYHUX MepPMIiHIB. BUKOPUCMAHHA Cli6, AKI 6Jice ICHYIomb )y MOBIL
(cunonimu), 3anosuuenns inozemuux ciie (mepminu), noOyOo08a mepmina 3 YaCmuH
iHwux  cnig.  Busagneno  cmpykmypHi  ma  KOMOIHAMOPHI — MOMCIUBOCMI
MEPMIHONO02IYHUX OOUHUYL, PO32IAHYMO Npoyec ix acuminayii 6 yKpaiHoMO8HOMY
cepeoosuyi.
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Knrwwuoei cnosa: inuwiomosHuil exsiganenm, Heori02izm, iHGHOpMamueHicmy,
OKA3IOHANbHE KOHMEKCMYAlbHe 3HAYEeHHsl, MePMIHOI0, MmOouHicmb nepekiady,
6a2amoKOMNOHEHMHUL MEPMIH, CMPYKMYPHI MUNU CKOPOYEHb, MOGHA NAPAeb.

INEPEBO/] 9QKOHOMHWYECKHUX 1 ®PUHAHCOBbBIX TEPMHUHOB
NHOA3ZBIYHOI'O MTPOUCXOXKIEHUA

E.H. MypasnéBa, T.A. KpaBunosa

Paccmompenvi  npobnemvr u naubonee pacnpocmpanénmusvie Ccnocoobl
nepesooa (PUHAHCOBLIX U IKOHOMUHUECKUX MEPMUHOB. UCHONb306aHUE CIOE,
Komopbie yoice cyuwecmsyiom @ sizvike (CUHOHUMDL), 3aUMCIBOBANUS UHOCMPAHHBIX
cnog (mepmumnvt), nocmpoenue mepmuHa u3 uacmei Opysux ciog. Buisgnenwl
CMpYyKmypHvle U KOMOUHAMOPHbIE BO3MOICHOCIU MEPMUHOIOLUYECKUX eOuHUY,
paccmompen npoyecc ux acCUMUIAYUY 8 YKPAUHOA3bIYHOU cpeoe.

Kniouesvie cnoea. unos3vbluHbll IKGUEANEHM, HEONOSUIM, MEPMUHOUO,
UHPOPMAMUBHOCb, MOYHOCHb Nepesodd, OKKA3UOHANIbHOE KOHMEKCMYdIbHOe
3HaYeHue, MHO2OKOMNOHEHMHbIL MePMUH, CMPYKMypHble MUnbl COKPAaujeHull,
A3b1KO6AS NAPANNENb.

TRANSLATION OF ECONOMIC AND FINANCIAL TERMS
OF FOREIGN ORIGIN

O. Muraviova, T. Kravtsova

The financial sphere represents some kind of ecanmatations, which are
connected with forming, distributing and use of moiflunds with the purpose of
implementation the functions and tasks of the sfte given paper is devoted to the
problem of translation of financial and economitatms and the ways a term can
be coined. The most popular ways of the coinagerais are: using words which
already exist in the language, borrowing terms ofibther languages, building a
term from the parts of other words. Structural acdmbinatorial aibilities of
terminology units are exposed: the process of tlsimilation in Ukrainian-
language environment has been considered. Thus #aid, interpreters must
research both those areas of science, which liteeabf translation relates to, and
advance practical level of foreign language, madtes theory of translation of
scientific technical literature, be engaged in tipgestions of word-formation and
semantics.

Keywords. foreign equivalent, informativity, translation agacy,
neologism, occasional contextual meaning, multicamept term, structural types of
abbreviations, terminoid, linguistic parallel.

Statement of a problem.The financial sphere represents some kind
of economic relations, which are connected withriiog, distributing and
use of money funds with the purpose of implemeotathe functions and
tasks of the state. A financial vocabulary is theucural part of the
economic terminology system.
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However, let's take into consideration the facttthkraine was
closed for international communication during aggreriod of time, that's
why a broad range of realities which took part dgrihis time in the West
is new for Ukrainian mentality. It concerns, foraexple, such types of
activity, as stock-exchange gambling, currency afens, theory of
investing and many others. Financial terminologyedse considerable
revision at modern conditions.

Thus, absolutely logical is that the interpreteesdh to create or
assimilate plenty of terms which are the necessargydition for the
existence of any area of the special knowledgelenggh the layer of
Ukrainian economic vocabulary.

Review of the latest research works and publicatian The
publicationsof I. and N. Kikets «On the question about somdiadifties
during translation of terms and ways of their oeening» [2], T.R. Kiyak,
A.S. Diakova, Z.B. Kudelko «Basis of term-creatidti}; N. Sapaleva «Use
of scientific and technical terms of foreign origim Ukrainian
translation» [4] are dedicated to this problempénmticular, in the letter the
author claims that every foreign word can be taesl into Ukrainian and
this translation is not always well-aimed and inmet easily replace a
foreign equivalent. For this purpose, in authopnn, it is necessary for
the wide circles of Ukrainian society to like twsrd and accept it as a rule.
Very often the Ukrainian word can not «drive» tloeefgn one out from
everyday life and they exist next to each othesitRe is that phenomenon
when Ukrainian neologism becomes more well-aimed gradually forces
a foreign word out of our consumption.

Taking into account a rapid development of intaoratl economic
relations of our state and thus insufficiently deped Ukrainian economic
terminology, the question of the terminology planniand translation of
foreign, in particular finance and economical termeeds the special
attention from the side of linguists and interpretebecause any strictly
specialized text is based on terms, which makéhdtts informative and
concrete.

The objective of the articleis to define and analyze basic problems
and features of translation of financial and ecoieddkrainian terms which
foresees the decision of concrete tasks, namelidetatify the the ways a
term can be coined, to analyse structural and coamdiial aibilities of
terminology units, to outline the prospects of theissimilation in
Ukrainian-language environment.

Presentation of the research material. The main task of the
interpreter is to pass integrally and exactly theilities of other language
maintenance of original text trying to save itslistic and expressive
features. Under «integrity» of translation we meha combination of
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manner and matter on a new linguistic basis. Ifdhigrion of translation

accuracy is an identity of information, which ispoeted on different

languages, then it is possible to acknowledge threstation, which passes
this information by equivalent facilities only, thight one. In other words,
unlike rendering, translation must pass not onhatwis expressed by the
original oral or written text, but also how it ispFessed in it.

One of the leading scientists, A.l. Retsker, desliat in the process
of translation there are three categories of a@ures: equivalents, which
were set by virtue of identity of realities, andalcreated in tradition of
linguistic contacts; variant and contextual accoods; all types of
translating transformations [3, 185].

Equivalent accordances belong to the sphere otk while two
letter phenomena — to the sphere of speaking. Btants differ by the
constancy and relative independence from theiosudings. The rejection
to use the equivalent in some cases must be prvé@ correct by the
special terms of context [3].

Variant accordances arise up interword in case where are a few
words for a transmission of the same meaning dfainword in the
language of translation; for example, a noun «agesd» has a few
accordances in English: treaty, agreement, pactveider it would be
unright to consider this word to be polysemantianeans a wide concept
which is not overcame in English by one word only.

Contextual meanings arise up in the process ofiseeof words in a
language, depending on surroundings and are rdalinder the action of
narrow, wide and extralingual context. According ttee the degree of
frequency it is possible to select usual (repeatet) occasional (casual,
individual) contextual meanings.

Now let's make attempt to specify the concept ofiiegjent.
Y.l. Retsker offers the following determination his own: «It follows to
consider the equivalent as a permanent accordaamgea rule, such
accordance does not depend on a context». At thestef translation of
fiction and poetry separate words and combinat@fingords can not have
formal accordances in the text of mother tongueririgutranslation of
scientific and technical literature every term mget its formal equivalent.
The requirement of necessary translation of everyt certainly, does not
provide for that every foreign word must be tratedlaby one Ukrainian
word. The equivalent of one-word term can be a peent combination of
words and so on [3].

As E.F. Skorokhodko [5] says that there is not aessity to use
absolute equivalents in the variety of cases. & theaning of concept,
which is expressed by a term that is translategaitly represented in text,
then replacement of absolute equivalent into thiative one is then
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assumed. Under a relative equivalent we mean a, t@hith expresses a
concept, allied relatively to the concept, exprdsby a term which is
translated. Certainly, a relative equivalent carubed only in such context
which would allow to pick up thread of the spec#igns of object. Relative
equivalents, usually, are applied in case when lasolate equivalent
appears too bulky. For example, by the absolutévabtpnt of the English
term «share-without par value» iskuis 6e3 HoMiHanbHOT BapTocTi», and
the action simply can be relative (if a contexoat it) [5].

Sometimes, through the whole text some foreign tbam some
unusual meaning — more narrow, that expresses spewfic concept. In
this case it is possible to use the Ukrainian tedmch would express this
specific concept in translation. It is possibleneime such Ukrainian term,
which corresponds contextual, not vocabulary, meganof translation
object, a partial equivalent of the letter. Podisibiof the use of partial
equivalent is determined by a wide context — afitgxt, the unit of book or
dissertation, etc. [3].

Let's consider the most wide group of terms, nantblyse which
were created by the change of meanings of ordinargs (with the use of
internal resources of language). Binomial comboreti of words, or the
terms to which two momentous words are includethrizg mainly, to such
structural types:

— noun + noun (the biggest group): conglomerategererstock
merger, index misery, land agent, insurance agantse duty;

— preposition + noun (second group accordinglyhi® quantity of
constituents) horizontal merger, defensive mergeiystrial output, marine
insurance, green audit, foreign loan, personal,ltamigetary committee,
gross product, domestic currency, unconvertiblesnay;

— noun + preposition + noun: rate of exchange, expb capital,
emission of banknotes;

— Past Participle + noun: blocked account, listechgany, deferred
share, issued capital, uncalled capital;

— Present Participle + noun: working capital, opegpasset, wasting
asset, managing agent;

—anoun in the form of Possessive Case + nouydiddregister.

The examples of trinomial combinations of words: arkoice of
marketing means, forced rate of exchange, paidrleit credit, consumer
price index, etc. Word combinations with two adjees are also
widespread, for example: free economic zone, laténal Monetary Fund,
gross domestic product.

Skorokhodko E.F. distinguishes two types of multipmnent terms.
It can be explained by making such examples, akl«gsh» and «rush for
gold». Both terms have the same meaningoaara muxomanka». However
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their grammatical structure differs. The first tehasn't any grammatical
means of connection (finishings, prepositions) wWwhiwould express
grammatical connection between the componentsrof. t€he second term
is built in a different way — the preposition «fomhich expressly specifies
the semantic connection of nouns, is used hereakpeater clearness let's
make another example: «price fixing» and «fixingoates» gourpois 3a
uinamu). Pay attention that it can interpret the firgirevariously and, for
lack of the proper knowledge, translate it, as, $&yHTpoIIbE 4Oro-HeOY b
3a jormomoroto 1in», that would be, certainly, wrong.

In the process of work an interpreter can run iotmsiderable
difficulties, constrained, mainly, with the ambigismess of term,
possibility to interpret his meaning variously. Omaist pay attention to
what does the determining component of difficult ravorepresent:
gualitative signs of object, phenomenon and so @nthe relations of
linking, that connect different objects. The firsise can create certain
problems for the interpreter, because a determioargponent can be used
for description of different sides of connectiondifficult term elements.
For example, in the English term «bank control» fie component can
express a management method, then a term will mesnagement by a
bank, bank management», and can express a mandgeivent, then
translation will be ympasninas GaHKOM».

Translation of terms with a determining componehtclv expresses
the sign of belonging, on the whole, does not cadifficulties during
translation, if the meaning of components of difficword is known. So,
for example, knowing that «stock» isaxqionepuuii kamitam», and
«market» is purok», it is not difficult to guess, that «stock marketeans
«pUHOK akuii» (in more wide sense -pKHOK LiHHUX MaMepiB»).

Thus, an interpreter always must pay attention he proper
explanation of terms, and also to what relationslasipe between the object
and the determining component of difficult wordtitatles of belonging
toward the object of terminology or such which esant high-quality signs
of the letter.

There are plenty of abbreviations in the Englistaficial documents.
An increase in amount of abbreviations which fitit application in
scientific literature is the fully appropriate ploemenon. Difficult terms
need abbreviation by one or another way.

E.F. Skorokhodko writes that according to their legggion terms
can be divided into two groups: text abbreviati@ml abbreviations of
terminology. The first are used by one or a fewharg, thus in every
special case (for example, in every book, artidl®y are necessarily
explained by authors or in text, or in foot-notesthérwise it is not
impossible to understand their content). Terminigi@lgabbreviations are
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current, synonymous brief variants of standard sethey, as a rule, are
clear for the specialists in this area of knowlgdge

First of all let's find out what structural type$ abbreviations we
know: a) letter abbreviations; b) component ablatans; c¢) partial
abbreviations which consist of a letter or completerd; d) mixed
abbreviations which consist of letters and syllaplee) numeral
abbreviations, which consist of letters, words gltables and numbers;
e) abridged words.

The letter terminology abbreviations in English gmeonounced
either as the names of letters which make abbiexiadr as a word which
consists of these letters. To the first group bglofor example, such
abbreviations asmge — mortgage — sacmasa»;, IMT — immediately —
«Heeatino», NS — INSUrance — cmpaxyeanus», j— jOiNt— <cninoHuil»;
K.D. — knock down —mgnivanvua yina na aykyioni», Jsb — joint stock
bank — «wryionepnuii 6anx»; b. r. — bank rate —zaznikosa cmasxka 6anxy»;
I.&d. — loss and damage séumxu npu mpancnopmysanni» and so on.

There are such cases, when the meaning of abbcoeviaan be
found out only after orthographic design of abba&ein. For example, let's
take such pairs of abbreviatiortsd. — bond — edzicayin»; B/d — brought
clown — suuorcenuti» (about a price).

From the examples given above we can see that avareviations
in the English financial vocabulary have such dualas a polysemy.
Orthographic design of abbreviation of the sammtean be different. For
example, J.A. and J/An express the the same comfejoint account —
CITUITLHUHN paxyHOK».

It is possible to make examples of partial abbréwis: e-commerce
(commercial activity with exceptional applicationf dhe electronic
systems), e-broker (broker which works with clietiteough the Internet),
F. T. Index (industrial share index which expeceswspaper FT); brief
words: high tech technology (advanced), showbiairsshusiness/ (business
of entertainments); component abbreviations: sgl- (stock) — small
capitalization (stock) (funds of companies with 8rmoapitalization), FTSE
SmallzCap (industrial share of small companiesgcivlaire accounted by the
newspaper FT together with the Throgmorton funeleitimdex); component
abbreviations: ad.val. — ad valorem — s« npozonowenoi yinu», adv.—
advance — saoamox», cap. — capital —xaniman», Ind. — index — ioexc».

Consequently, as we can see, there is nothinguliffin translation
of abbreviations. All information necessary for theerpreter is given in the
special dictionaries. Problems can arise up onthéncase of appearance of
text abbreviations which began to acquire a terfomp meaning, used in
text without the resulted explanations, and whiak hot yet be included to
the terminology dictionaries.
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The negative side of English terminology is itsusation with so-
called trade names or trade marks. This questieardes attention, because
some of them afterwards get wide distribution doding specific slangy
maintenance, become the members of terminologistés of this branch
of industry. E.F. Skorokhodko names these slangy a&wolloquial
expressions and narrowly widespread terms (namefgm$) which are
used in the system of scientific and technicatditere next to the correctly
built terms, as terminoids. The difference betweaminoids and terms is
almost unseen: sometimes the proprietary nameangglword can provide
the essence of a concept better, than speciallytbrm [5].

A lot of such terms (which at first arose up inlangy vocabulary
and then appeared in the dictionaries of econoimick gained a foothold
«jargon») exist in English economic literature. fiéhare lots of examples:
«Hong Kong made strong gains in response to andesim red chips».
(«I'pasyi na ¢onoosiii bipsci I'onkonzy ompumanu eiuuesHi npubymxu,
3iepasuiy  HA  AXCIOMAICI  HABKONO AKYIL KUMAUCLKUX —KOMAQHIU»).
Expression «red chip» is slangy. It means the sbiatlee Chinese company
holding. Probably, not so much time will pass, d@hid combination of
words will become the full-fledged members of thegksh financial
terminological system.

Quite often in the system of scientific terminolothere are terms,
created with the use of the proper names. Unlilke gloprietary names
which quite often appear by abbreviation of the aavh firm or name of
inventor, terms about which a language will go prely, as a rule, include
for itself the complete proper names and createzhe¢ for the use in the
system of scientific terminology, but not as braauthe marksiloyd's of
London — lonooncoxuii Jinoio» (type of insurance agency, located in
London), Lloyd’'s Register of Shipping —pecicmp JInotioa» (a list of
unarmoured ships is with their classification ontai@ groups)Fordism —
«cucmema Popoa».

Another question related to the problem which nesdse attention
is the existence of linguistic parallels and solechl«wrong friends of
interpreter». Under linguistic parallels we meameagal elements (in
particular, lexical) in two unnecessarily familynpuages. Such linguistic
parallels can be casual and appropriate.

Casual linguistic parallels can be caused by casomasonances of
words from two not necessarily family languagesLasin (habere) and
German (haben) (despite the words from both langsiagpincide in a
meaning, their etymology is different); or the Hshl word «tip» and
Ukrainian «un» (the casual consonantness is at complete absaince
community in a value). Appropriate lexical paraledre caused by the
conscious borrowing of lexical elements from ongglaage into another.
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Conclusion. The problem of scientific (economic) translatientie
lack of information that has the interpreter in tfield of scientific
infrastructure, undomain and, as a result, lackoiéntific terms to give an
equivalent in a special purpose language. Thustanpreter which works
in certain industry must carefully learn its infrasture, terminology,
which serves this industry, and also linguistiddiees of initial language. It
is important to notice that it is impossible tortskate the texts of the strictly
specialized scientific subject from the only, lingjic side. It is necessary to
do the careful analysis of all text, and only th#njou understand, what
exactly speech goes about, continue translatiormnMaile, one should not
depend only on his or her own knowledge in thisustdy, ignoring the
linguistic analysis of text. Thus, interpreters muesearch both those areas
of science, which literature of translation relatesand advance practical
level of foreign language, master the theory ohgtation of scientific
technical literature, be engaged in the questidgnsvard-formation and
semantics.
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